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Vast Clouds of Samantabhadra’s Display
A Ritual of Worship to Delight the Teacher,
his Eight Heart-Sons, and their Retinue

From the Teachings of The Great Compassionate One, Lotus Ushnisha
by the Second Neten Chokling Rinpoche
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Namo guru-buddha-bodhisattvebhyah!
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Embodiment of all victorious ones, sun-like friend and guide,
The eight bodhisattvas, heirs of the victors,

And the victors sublime regent, Padmasambhava—
10 this ocean of victors and their heirs, I bow down.
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Herein is explained the stages of the ritual
Of the great path, the highway that leads

10 the heart of awakening, the victorious state
Beyond the extremes of both existence and peace.
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For the discerning person who seeks the victorious state—the sublime awakening of complete
purification and perfection that is the source of each and every benefit and happiness—the
principal and indispensable cause for this attainment is genevating bodhichitta, the heart of
supreme awakening, in its various stages. The most excellent methods for generating bodbichitta
within yourself, for preventing it thereafier from declining, and for expanding it to its full are
the methods of accumulation, purification, and increasing. These constitute the conditions for

bodhichitta.
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In all the scriptures of the Buddhas teaching, the eight principal heirs of the Victorious One are
unanimously acclaimed as objects for the practices of accumulation, purification, and
increasing. For it is only through the strength and blessings of their compassion that all beings,

without exception, will reach the heart of awakening. This being so, followers of the Mahayana
such as ourselves must by every means possible approach them through our practice.
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The way to do this has two parts: (1) gathering the supports and offerings and (II) the various
stages of the ritual,
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L Gathering the Supports and Offerings
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Go to a solitary and pleasant place; sweep and clean it thoroughly; and hang a canopy. Below
this canopy, in the center, arrange supports for the Precious Ones—whatever you may have. In
[front of these supports, arvange a square platform, anoint it with cow-substances and saffron
water, and upon it place a mandala of precious materials. Assemble nine mandalas if you wish
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to be more elaborate,’ or just a single large mandala if being concise. Using sand, draw an eight-
petalled lotus on each of the mandalas, and in their centers and on each of their petals arrange a

heap of flowers.
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Arrange whatever images you have of the Teacher and the Eight Heart-Sons, whether they be
drawings or statues. In the cardinal and intermediate directions, put up hangings, parasols, and
victory banners, and surround them with the eight auspicious substances and signs and the
seven rayal possessions.
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If you wish to prepare the offerings in a very elaborate way, set out one hundred and eight of
each of the general offerings of flowers and so on. Similarly, for the specific offerings arrange a set
of the sevenfold offerings for each of the nine mandalas. Alternatively, to prepare the offerings in
a medium way, omit the general offerings and simply arrange the specific offerings. If you are

being concise, it will suffice to arrange one set of offerings in the front and replenish them upon
occasion.
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In any case, at the front of the shrine place bowls of drinking water and rinsing water, and a
round torma made from the whites and sweets and adorned with decorations, together with
other edibles. Gather together the ablution items—a vase filled with elixir, a mirror, a drying
cloth, garments, an offering mandala, tossing grains, and the various musical instruments.
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II. The Various Stages of the Ritual
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This has three parts: (A) the preparatory purification, (B) the main part—accumulation,
purification, and increasing—and (C) the ritual’s concluding activities.
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A. The Preparatory Purification
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This has two parts: (1) purifying ones motivation, and (2) purifying the environment and
beings.
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1. Purifying Ones Motivation
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This has four parts: (a) inspiring ones mind with renunciation, (b) going for refuge, (c)
generating bodhichitta, and (d) recalling the kindness of virtuous spiritual friends.
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a. Inspiring Ones Mind with Renunciation
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Bathe regularly and maintain excellent hygiene. Visualize the victorious ones and their heirs in
person before you, recite the prostrations dbarani, and make three prostrations to the victorious
ones:
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om namo mandzushriyé¢ soha, namo sushriyé soha, namo uttama shriy¢é
soha
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If you can, perform the Mahayana mending and purifying ritual (sojong) and recite the
dharani of pure discipline:
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om amoghashila, sambhara sambhara, bhara bhara, maha shuddha satva,
pema bibhushité bhudza, dhara dhara, samanta awalokité hung pé soha
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In any case, purify and train your mind with the common preliminaries, saying:
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emaho, lama kénchok sangye changsem tsoks

Emaho! Host of gurus, precious ones, buddhas, and bodhisattvas,3
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tukjé ché nam dak la gong su sol:
All you of great compassion, please watch over me!g
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gyukyen gangné daljor nyé ka zhing

The freedoms and advantages are so hard to attain, their causes and conditions so
rare.2
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kalpa tong du milii len gatsam¢
Such a human body is gained just once in a thousand acons,3
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milii dénden jungwar jingyi lobg

So grant your blessings that I make my human body meaningful's
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di yang mi tak namkhé lok dang tsung;

Yet this body is impermanent, like a flash of lightning in the sky.
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dering tsam yang mi chi dengmé pé:
I cannot even be sure that I won't die this very day,?
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chishol lona tungwar jingyi lob:

So grant your blessings that I cease my dallying and curtail my plans!s
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karnak I¢ dré zhing gi sabon drag
Virtuous and non-virtuous karmas are like seeds in a field.¢
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namkha ngopor jung yang luwamé;
Even were objects to emerge from space, causality could never be deceived.
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gedik panglang shepar jingyi lob:

Grant your blessings that I may know what to adopt and avoid, that I may
distinguish right from wrong!s
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The suffering of samsaric existence is relentless, impossible to bear.
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tarmé tsonrar lar yang jukpé pung?
Caught yet again in this prison, no escape in sight,  am again brought to ruin.3
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khorwar zhenlok jungwar jingyi lob:
Grant your blessings that I may feel revulsion for cyclic existence!s
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Recite those lines from the heart and arouse sincere disenchantment.
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b. Going for Refuge
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diin gyi namkhar kyabyul tubpé wangpo konchok gyatsé trinpung trowa
ngonsum zhindu zhukpé chen ngar rangzhen semchen tamché diinpa

tsechik pé kyab su dro zhing semkyepar mo té

In the sky before me appear the objects of refuﬁe—the great Muni and all che
Precious Ones in ocean-like cloudbanks. In their presence, I take refuge with all
other beings and arouse bodhichitta with one-pointed intent.

Imagine that, and then say:
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namo, dak sok semchen dukngal drol dondug

Namo. In order to free myself and all beings from suffering,:

@R’@n'qx'ﬁ'amrﬁqg:q&ﬂq«g
changchub bardu kyab su zungwé né:
I take refuge, from now until awakening,s
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lama tubpé wangpo konchok sum3
In the Guru, the Lord of Sages, the Three Jewels,s
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nyewé sé chen gyé la kyab su chi
And the eight great heirs of Buddha.2
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¢. Generating Bodhbichitta
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dak ni ngon gyi gyalwé dzepa zhing
Just as the victors of the past have done, ¢
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semchen kiin gyi don rab tsonpar jag

SoItoo I'll endeavor in the highest end of all beings:3
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semchen ma gal dral dang ma drol drol

To ferry those who have not crossed; to free those who are not freed;3
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semchen ukyung nya ngen dé go juks

To relieve them all, and establish them in nirvana.2
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dro nam deden dukngal dralwa dangs

May all beings have happiness, be free from suffering,
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pakpé¢ dé tob tangnyom la né shoks
Reach the bliss of the noble ones, and abide in equanimity!s
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d. Recalling the Kindness of Virtuous Spiritual Friends
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Recall, with deep devotion, the kindness of your virtuous spiritual friends and say:
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ton chok chokii daknyi sangye tso3

Supreme Teacher, Dharmakaya, principal buddha,:
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nyes¢ gyé dang khyepar chenreziks

Eight heirs, and in particular Avalokiteshvara,
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lobpon gyé dang khyepar ludrub ché;

The eight acaryas, and in particular the mighty Nagarjuna,g
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changsem bodhi sa ta pema jung?
Bodhisattva Shantarakshita, Padmasambhava the Lotus Born, 2
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namnying bai ro drimé da shar soks
Namkh¢ Nyingpo, Vairochana, Jianakumara, and all the rest—3
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ngon rab changchub sempar solwa deb:
All you spiritual warriors of times gone by, I pray to you!s
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drangmé gong dang dantar tsok sak shings

With countless accumulations from the past, still you gather more accumulations
in the present,3
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zhenpen semkyé chenpé lo jang té:
Purifying and training your minds through great bodhichitta,g
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namzhik tsesok tomé dro don dzé:
When the time comes, you will act for beings sake without concern for your own
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ma ong jung gyur nam la solwa deb:
All you spiritual warriors of times to come, I pray to you!s
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tukjé ché ngo drodul chokgyur ling
Embodiment of compassion, tamer of beings Chokgyur Lingpa,
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jampal pawo khyentsé wangpo chok
Great warrior Manjushri, sublime Khyentsé Wangpo,
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sangwé dakpo lodro tayé dé
Lord of Secrets, infinite intelligence Lodro Tayé—
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mejung gyalsé sum la solwa deb
You three wondrous victorious heirs, I pray to you!
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ch6 nam dakdzin nyenpor drowa dang
May all Dharma be effective as an antidote for self-grasping!
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chedzin rang zhik zhenpen gyii la kyé:
May self-cherishing dissolve and bodhichitta dawn within!
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dak dé zhen tob zhen duk dak la min¢

May others have my happiness, and may their suffering ripen on me!s
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kyechir mi jik zhendén bazhik gis

May I be unafraid of birth and death, concerned solely for others’ sake!s
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namkhé ta nyam dro nam drenpar shoks
May I thus become a guide for all beings, limitless as space!s
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With that, make prayers and imagine that thereby:
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kyabyul nam rang la timpar gyur
All the objects of refuge dissolve into me.

10



q@ NT"’%’Q & 3&1'ﬂi'ﬁﬂ'ﬂ?'éﬁ'ﬂ"i"\'&gﬁﬁﬂ@%’q *“31
2. Purifying the Environment and Beings and Consecrating the Offering Substances
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dharma dhatu ah
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n¢é khang womin pemo kopé zhings
This place is the pure land Unexcelled Lotus-Array,3
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tsennyi yongdzok trulpé podrang ii3
With an emanated palace, all attributes complete.2
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tram yik yong gyur gyen gyi jedrak dang?

At its center, a syllable tram transforms into an array of ornaments,?
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hrih 1¢ kanzang chépé trin chenpos

And from hrih appear vast Samantabhadra offering clouds,
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gyiin mi chepa namkha dzé kyi ters
A treasury of abundance, endless as the sky:
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drodul lhatsok gyepa kongwé dzé3
Rich with delights that sustain the deities, tamers of beings—3
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zakmé dechen yeshe rolpar gyurs
A display of primordial wisdom of undefiled great bliss.
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om dhrum tram hrih

2
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om benza argham ah hung, om benza padam ah hung, om benza pupé ah
hung, om benza dhupé ah hung, om benza aloké ah hung, om benza gendhé
ah hung, om benza newité ah hung, om benza shabda ah hung
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om benza dharma ranita traranita samtra ranita sarva buddha kshetra tratsa

lite prajna paramita nada sambhawite benza hridayani santoshani hung

hung hung ho ho ho akham soha
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Recite that three times, thereby generating resplendence and multiplying the offering-substances
Jfar and wide.
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This has two parts: (A) inviting the field of accumulation and so on, and (B) the stages of
gathering the accumulations.
SRR
A. Inviting the Field of Accumulation and So On
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This has four parts: (1) visualizing the pure land, the support, (2) inviting the guests, the
supported, (3) offering them seats, and (4) visualizing them taking their seats.
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1. Visualizing the Pure Land, the Support
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khoryuk laktil tar nyam piintsok ko
The ground is as smooth as the palm of my hand and of perfect design.
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it su rinchen zhalyé ta na duks
In the center is an enchanting palace of jewels.3
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nang du pema dab gy¢ ser lag
Inside it, on the anthers of an cight-petalled lotus,
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rinchen pema sengtri da den tengg

Are seats of jewel, lotus, lion, and moon disc.3
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2. Inviting the Guests, the Supporteds
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10 make the request and extend the invitation, kneel down with joined palms, with intense faith

and devotion, and toss flowers. Then, while holding incense, say:3
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hung, pakchok dro gon gyalwa namg

Hung. Supreme guardians of beings, victorious ones,
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gangdak zhing du zhukpa dang?
Whether you are abiding in the pure landsg
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dro dén dzé nam maliipag
Or enacting the benefit of beings,3

13



S, S D ey S
TR PR Py
né dir chendren shek su sol2
Aslinvite you here to this place, please come!s
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ku sum chok la nga ny¢ shing
In mastery of the three sublime kayas,
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d¢ dang majon dantar zhuk
You abide throughout past, present, and future.
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zhen gyi donchir lam la zhuk
For the benefit of others, you set out on the path.
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nyonmong kyobp¢ tsok nam kiin
Host of guardians, who protect us from the afflictions,
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depé shuk kyi chendren na
As Tinvite you all with the force of faith,
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tukjé tob kyi shek su sol

Through the power of your compassion, please come!?
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om sarva tathagata ¢ hyé hi bhagavan maha karunika benza samaya dza
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With that, perform the invitation.
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3. Offering The Deities Seats
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dakchak 1¢ dang sonam deng

We are endowed with good karma and merit.
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chéyon zhé chir den la zhuk:
To partake of our offerings, please take a scat!s
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pema kamala ya satam?
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4. Visualizing Them Taking Their Seats
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ii su tubwang ser dok tsenpé tré3

In the center is the great Sage, golden, adorned with the marks and signs,3
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chogo sumden ché ché chakgya dzés

Wearing the three Dharma robes, displaying the Dharma-teaching mudrag
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lhungz¢é dzin ching zhab nyi zheng tab zhuk:
And holding an alms bowl, while standing upright on both legs.3
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shar du changchub sempa jampa kars
In the east is the white bodhisattva Maitreya,
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lho ru khyen rab wangchuk jampé yang
In the south is Manjushri, sovereign of knowledge,3
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nub tu pakchok chenrezik marpo
In the west is red Avalokiteshvara, noble and supreme,
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jang du tutob lak na dorjé jang?

In the north is green Vajrapani, lord of might.
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In the south-cast and south-west are Kshitigarbha and Nivaranavishkambhin,
white,2
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nubjang jangshar namnying kunzang ser:
In the north-west and north-cast are Akashagarbha and Samantabhadra, yellow.s
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tamché zhal dzum tso la diinpé tsulg

All of them are smiling and facing the chief figure.3
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dar dang rinchen gyenden zheng tsulchen;
Adorned with silks and jewels, they are all standing upright,:

x:ww&x%qn&ng&{aﬁ%g

rang taktsen pé pemé dongpo nig
Each holding a lotus stem marked with their particular sign,:

Ar oy Vgl 2N
B G G EN RS YR A FAERS
dzin té yé yon cho ché kyab jin dzés

Their right hands are displaying the Dharma-teaching mudra and their left the
protecting mudra.g

~ ~ NN A A A
ﬁ'&!ﬂ&@:ﬂ&!&'«ﬂ&&&@:ﬁq&g

dé tar changsem yeshe chokyong tsoks
Surrounding them are bodhisattvas and wisdom protectors,
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SRLAVAR N S

pakmé til gang kha jé tabur sal?

Countless as the seeds in an open sesame pod.

~ o~ aQ a— & a—

AN RS YRR RN AR RN AU WS SRR AN |
Imagine that they are actually present in person before you and visualize them again and
again.

A as _aa
ﬂ%ﬂ"’\i gﬂN'QNﬂN N@'R&'ﬂ'ﬂ'ﬂﬁ&! ]
B. The Stages of Gathering the Accumulations

A A A a5 ~ ~ NN
AR AR AR G PR JRETRRN PRI AN
?ﬁk\mz\tﬂz\m gﬂm'gﬁnﬁwa:@:@q'@gﬁnmagﬂ'&ﬁ W
This has three parts: (1) gathering the accumulation of merit through homage, offering, and

praise, (2) gathering the accumulation of wisdom by arousing awakened heart, and (3)
invoking their wisdom hearts and entering the way of bodbisattvas.

ArErargy|
1. Gathering the Accumulation of Merit through Homage, Offering, and Praise
a ~ -~ ~
QURBVENTRA]  SERA| AEN| AFRRE] |
This has five parts: (a) paying homage, (b) performing ablution, (c) making offerings, (d)

presenting a mandala, and (¢) rendering praise.
el

a. Paying Homage

N Y N AR IR YA RBNTR

While prostrating by bowing down and touching your five places to the ground, say:
'&Tr'/‘q We 3\1’/ wWe '&P& W3

g \% CE Lot - et B

namo buddha ya, namo dharma ya, nama sangha ya

q&% qul\f QQ&Y RAN'BN &T%ﬂ ]S ‘Q@ﬁﬁi%

namo, tob chu ma dré ché chok chobgy¢ dang?
Namo. You possess the ten distinct powers, the eighteen supreme qualities,
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~ ~— a N

& Sq:\"\ﬁ-’\f '@ﬁ"qr\ﬂ N "\q?ﬁr\'ﬂ @N ﬂg g

tsen dang pejé yong nga kang nyi tso3

And the exalted marks and signs. You are chief among humans—:3
~— A

NN '@/N RN 'gq'qﬁﬂ "\Y@ﬂ RN g

sangye chomdendé la chaktsal log

Blessed Buddha, transcendent conqueror, I pay homage to you!s

G\T'?ﬁim&'%ﬁq'éﬂl\!'ﬂﬂm&f@&gﬂ S

manor lam t6n chakdral lam gyi choks
You show us the unmistaken path, the supreme path of non-attachment.3

a A AN AaNQ

FA 'QR'Q’WG'&T 541 i&ﬁ%é‘?ﬂﬂ?%

gyalwé ka chok drimé dorjé sungg

Your untainted vajra speech voices the supreme word of the victors.3
~ A

QYRR ENFHNAYIREN A

sung rab damch6 nam la chaktsal log

To the wisdom teachings, the sacred Dharma, I pay homage!s

N A as - [2 NN
gRN’&ﬁ'éﬂN'QNﬂN'mN'&aﬂm@q:g
drangmé tsok sak tsok chok kiin gyi zhing?

You have gathered countless accumulations and are the supreme assembly and

field.2

A a— [N N

P
Ba RN AN TG AR IR

nyonmong drimé rab wen pakpé tsoks

Utterly free from the stains of afflictions, you are the most noble community.2

\ v A’ v \v v v v v 'V/
RRFRE AT REF FHNAYAREA A
dren chok gendiin nam la chaktsal log
Sangha of supreme leaders and guides, I pay homage to you!s

ﬂmﬂﬂ:@'&n@'ﬁﬂﬂgﬁmw 1

kalzang nyima gyatrak chupo l¢
The strength of your compassion is as fine as a white lotus
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aﬁ'ﬁ’qxfgxamm'%;:’2&'%%&:@&'%&'1 T
pekar tar pak nyingjé tobshuk chang
Blooming in the thousandfold sun of the golden age.

& S S eyl oy S

HUNNARTGIEAIIRRSY] |

nyikm¢é génpo mejung kadrinchen

Guardian of the dark age, your kindness is most amazing—
QA A

ﬂ@‘?@/"\rﬂ Q'ﬁﬂ N N@ﬂ R I W

shakyé¢ gyalp6 zhab la chakesal lo

King of Shakyas, I prostrate at your feet!

REX ’:‘@RA\T @ﬂ q %é gﬁ Iy ﬂﬂﬂi\! W 1
jamyang chak na dorjé chenrezik
Manjushri, Vajrapani, Avalokiteshvara,

B2 S~ N
NUFRAFIUFHIINA] |

sa yi nyingpo dribpa nampar sel
Kshitigarbha, Nivaranavishkambhin,

& m&%&ﬁg& SN ’T\ﬁ@‘ﬁﬂ R’W w

namkhé nyingpo jampa kuntuzang

Akashagarbha, Maitreya, and Samantabhadra—
N A A
‘§'qq'§k\1 '%Q'QQﬁ'N'@ﬂ'qé‘”'N1 1

nyewé sé chen gyé la chaktsal lo
Principal heirs, I pay homage to you!

“@iw'qgf\'qgﬂ:q'@'@N‘q&@war\'1 1
chok chur zhukpé gyalwa malii dang

All the victorious ones, the bodhisattvas, and their offspring
~ aF
@R'éq G\ ﬁ‘;@"\]ﬁ NAAN 541‘& W N

changchub sem dang gyalsé malii tsok
Present throughout the ten directions, all of you without exception,



S o o o griey
SRR AR ARSI A I
dul chik teng na dul nyé zhukpa yi

As many as each and every atom that presides on a single atom—
N N o

a’&ﬁ'qfdﬂk\!'NR'SﬂN’N’@ﬂ'GSN’N1 1

lamé pakpé tsok la chakesal lo

Unsurpassable, exalted assembly, I pay homage to you!

AN e D
AiaRE]
b. Performing Ablution
@’ﬂ"iﬁ'&‘g" SRR
Perform the ablution according to the ritual tradition of visual transmission and say:
0 A G -\ Y W
PR BERRANT] |
trii kyi khangpa shintu drizhimpa
To a bathhouse filled with soothing scents,
N VAV 32 Av vA v 2 v, v,
R EIARICRINECNCE SR %’\1 [
shel gyi sa zhi sal zhing tserwa tar

With brightly sparkling floors of crystal,
A v I v v, Av v, v, A 'Af'/ v,
ansqGQRqa’quﬁqigﬂ 1

rinchen barwé kawa yi ongden
And fine pillars all shimmering with gems,

LN, Tl S S S
SRS PR
mutik 6 chak ladré drepa der

Where hang gleaming canopies of pearls,?

T 2R e
R AR YN AGRN=AES
jitar tok kar lha yul trungpé tsé;

Just as the gods bathed you, Shvetaketu, g

RN ENINUTES S IRATSATINE
FANGNANARAG YIS S
lhayi trii sol zhindu dakchak gi2
When you took birth in the heavens,3
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xq%q’@& N "ﬁN '@N " ’W ‘-\'@N 5 g

rinchen bumpa pé chii kang jé té3

Likewise, with jewel vases filled with scented water,?
D O s

ARRERNRGE SaR G

dakpa yi ni dakpé kutrii sols

We offer your pure body this pure bath.2

O T TAL e S S NE,
wmagaﬂgwg&qﬁwawﬁmgs
om sarva tathagata abhisheka té samaya shri yé hung
Av . v, A'V’ vA v v“vA k2
RN AR R AR |
Dry the Buddhas form with a saffron-anointed cloth, and say:

NN o A
ﬂ%‘(’ﬁ‘(’&é&'&!’%’%ﬂ&%
tsang zhing dzepa lha yi go2
By drying the supreme form of the victorious ones
B 2Y 2 S,
RERHRR R PFARNS
zangp6 dringé denpa dis
With this clean and beautiful cloth divine, 2
S, S oy - SN
FUARYAEA RN
gyalwé ku chok chipa yig

Infused with perfumes most exquisite,
xRz e

Akl ahlbaniNatalt

dakchak drib nyi dak gyur chik:

May our two obscurations be purified!s

PV

& g g 3‘\15 %ﬁ’gwaﬁﬂgﬁ‘iﬂfz%

om hung tram hrih ah gyana kaya bishodhanay¢ sohag

a N
MugRRURR]
Then present clothes and say:
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o S SR i\ . —-
AR Ay
dené dé lakha dok lek gyurwé

And dress you finely in the most excellent of garments,

. [0, N N S
FRERTFRRARAIRY| |
naza shintu drizhim dampa bul
Lightly scented and dyed in vivid colours.

Q.T;N RIRPRARENA l§ﬁf\1 ﬁRI 1

g6 zang sab la jampa natsok dang
I offer clothing made of the finest gentle fabrics,

v T v v v\v v\v vA
S A S A A B
gyen chok gyatrak d¢ dang dedak gi
And hundreds of the most beautiful adornments,

ARANATRRIIARREIRTIAR] ]

pakpa kuntuzang dang jamyang dang
To grace the bodies of noble Samantabhadra,

G‘éﬂ'%q'ﬁiﬁ@ﬂ'i\ﬁw'NGR’Q@?\'Q&'Q@ 1
jikten wangchuk sok la ang gyenpar gyi
Mainjughosha, Lokeshvara and the rest.*

G‘?{"N ﬁ?iﬂ‘?%‘\"ﬁw"i”ﬂ’\’g‘ﬂ

om sarva tathagata wastra alam kara soha

TRE
¢. Making Offerings

ey S, N ot S, N o N -, N ) S
SRR R AER B FR IR IR AR EER R R R g
&SQWN"’\TN’&%"\R"‘N&NW]

ngo su shampé chopa nyi gyur jepa 1¢ jungwé chopé trinpung gyatso tayepé
chopar sam la

Emanating from the material offerings arraged here, infinite oceans of offering
clouds stream forth. With these, I make offerings.
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Imagine that, and then say:
Lo AN N eyl . AN .
NRHRSAFPRRARAR ES Furag

sizhi gon gyur pakpé tsok nam lag
To the guardians of existence and peace, the noble assembly,s

A A o

WA IS YT EER NF RIS

yenlak gyeden chéyon zangpo dangs

[ offer fine drinking water, replete with the eight excellent qualities, s

[N ~ [N [N a
ARIRNARR gx‘mqm AN '&Iﬁﬂ $

dri zang o chab jarwé zhabsil choks
And for the feet, sublime rinsing water of saffron, milk, and water.

MR AR KRN SR AR FAT S

kar mar dzepé namtra metok tsal;
[ offer groves of stunning flowers, patterned white and red,3

v v, 12 \ vAv v v, v A o
SRRV SEARRNGECPCHER
jar dang lhenky¢ drisung ngeden tring
Clouds of wafting scents, both natural and produced,3

&x‘si'tgla'ﬂ:w% ga'r“z’%'ﬂ:\wqg

marmé nangsal nyidé 6salwag
Butter lamps shining as bright as sun and moon,3

o [N N
PERER RALEOREREaES OE
men chok juk tu 6pé drichab riks

Perfumed salves with magnificent healing powers,3
NN A . . . BN o
YR RABTENINIAR FRAEAS

Ihami ngotsar zhalzé diitsi choks
Fabulous foods of gods and men, elixirs supreme,

S

g RATHS

ngadum piwam silnyen dung gi dra3

The sounds of drums and sitars, cymbals and conches,
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A A a5
PR RRN AR ER &N
kopa khyé pak lha dang lhamé tsok:
All arranged in a splendid design, with gods and goddesses,3

v, v \v (2 v, v v\v o
TSR
baden ché pur duk pen ladré dangg
With flags, streamers, trimming, parasols, hangings, canopies,3
@m&aﬁqm@&q&&m@m&@kﬂmg
gyaltsen lasok namkha kang té buls

Victory banners and more, all filling the sky to overflowing!s

7 AR SIS N SUNE o S S S8
G\Wﬁ5§ﬂ5w§qz\1ﬂggQggéagz\@iﬁxfmam%gs

om sarva tathagata argham padyam pushpé dhupé aloké ghendhé naividya
shapta pratistsa puja megha samudra sapharana samay¢ ah hungs

Sy

Then make specific offerings with the following:
aAm A a— s

Gﬂ'm'&mq'ﬁ:’qtmz\r%ﬂz\rgmnxﬂwg

drow¢ gon dang pak tsok trulpar ché:

Guardians of beings, assembly of noble ones, and all your emanations, s
a NN A A

& 'Rﬂ 'SS\T ﬁﬂ 'N;ﬂf\! ANARA 551 g

marik namdak yeshe melong chok:

[ offer you the supreme mirror of wisdom—ignorance utterly pure,s

S B SN N sy Vot
AR MR N FRAFR g
duk ng¢ dung sel nyingpo zho yi z¢3
The elixir of yoghurt that dispels the torments of the five poisons, s

V-/ VA/-/ v A’-/ v A v“v ° v v“v o

YYNANARRAFNTH RTINS

nyonmong chong zhil ghi hang men gyi pul:

The wondrous gorocana medicine that assuages the chronic afflictions,
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[N eyt . . NN A

PR A GRS YT VRS

chinang ch6 nam wangdii litri choks

The supreme sindhura that magnetizes all outer and inner things,s

@{:\'ﬁfﬂ'ﬂk\!xgﬂaagﬂgﬁ'ﬁmnaaﬂﬂg

gyii dak sang ngak dré cho bilwé dré:

Bilva fruit, the resultant way of the pure continuum, secret mantra,
AN S e, S S

;ga&a\xmamméa:ﬁg

dorjé tsé chok pelwé durva dangg

Durva grass, which increases supreme vajra longevity,g

a eyl [N Vet N
"Jﬂ'g"nﬁ"?i&z\! ﬂ WNREFVRN @a s
lok ma kiin jom yekhyil ché kyi drag

A right-turning conch that emits the sound of Dharma and shatters false speech,

AERG NERFAWRN TR AW
dii d¢ pam dzé trowo yungkar tsoks
A mass of white mustard seeds to banish the mara armies,2

Av v, v, A' v 7 v, . A’-/
RRATRN TR ANF T SERS
didak bul gyi tashi denpar dz63

All of this I offer to you—please grant auspiciousness!s

&N ﬁ'ﬁ'ﬁ;’ﬂ'ﬁ'ﬂ'ﬂ"iqg’*w%5"”’5@&3@@1

om sarva tathagata sapariwara ashta mangala draja pratista soha

A v W v, v.r v v v
SUAEEEED SIS
kyilkhor lhatsok tamché lag
To the entire host of mandala deities, I offerg
RENEN A
RRUARINF I RS
palbé'u yeshe drawa ché:
The glorious knot, the great wisdom net,3
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N ATt
AER AN YR FARANS
khorlo choklhung kiin dangdralg
The wheel, freedom from falling into extremes, 3
SIS
R EANRR WGBS
pema chakmé yeshe té:
The lotus, primordial attachment-free wisdom,

AN

FUNES RN ANFNe

gyaltsen tokmé dii 1¢ gyals

The victory banner of no-concept that conquers all maras,3

A A ~

R RER QA ER AT

duk chok khoryuk ¢salwag

The supreme parasol that lights up the whole of the land, ¢

v, VA v 'ﬁf{ v“v \ o
RHRITYRFNT AR

bumpa chir nang ché kyi ters
The vase that appears as all manner of Dharma wealth,

%N’@R’gﬂk\rfg’:&ﬁm'gmsqg

cho dung drak tong dang tsalchen:
The Dharma conch resounding to fill the thousandfold realm,g

~ N ~
R G RGNIRFT NS
sernya yeshe changchub sems

The golden fish of awakened wisdom heart—:¢
N a
FUAREANURIVIIIYS

gyalwé tsok la bulwar gyis
All of this I offer to the host of victorious ones's

&N55§ﬂ5N“iﬁ‘W%“5“%§ﬁ§§§§%

om sarva tathagata sapariwara ashta mangala tsihna pratista sohag
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33 ATINWRN AN FRRIFAS
3 Juemendwigiitg
hrih, tewa zab yang tsib tong gyaché cho:
Hyrih. Vast Dharma wheel with a thousand spokes and a fachomless hub,2

\ v, v v, v v “v “ 12 A 'W
AN TRIR R TR RS
ngepa ngaden drubpé yizhin nor:
The wish-fulfilling jewel of the five certaindies fulfilled, s
NA AN A
qalgf;'g&'xm'qqq'&éz\r&xémm'ngg
detong namrol zhin dzé dzang la tsiing
The graceful queen with a gorgeous face, bliss-emptiness’ display,s

@:’@qgﬂ&r&mz\rg{gﬁ@&@qmg
changchub tabkhé¢ loden khyim gyi daks
The discerning minister, skilled in bodhichitta’s skilful means,3

& S 2N a—
RRANR NS VRRF IR GRE|LR S

pakpé¢ lam la drenpé khyuchok lang
The supreme elephant chief who guides along the noble path,g

v \ v, AvA v v A/-/ v v \ v,
FANA NG TS FRRJN SN Bs
tsem¢ zhi rim kang dré changshé tag
The clairvoyant stallion who traverses the four immeasurables, 2

PR AN AR AR RS R

nyonmong yul I¢ gyalwé makpon soks
The army general who vanquishes afflictions’ strife—3

@u'5:%'51:\15&1&\1'«'%@1':1&':1@%
gyal dang dé s¢ nam la bulwar gyis
All of this and more, I offer to the victorious ones and their heirs's

@21'.& ﬁaaﬂ‘}&“g%xmgxgﬂﬁgﬁig

om sarva tathagata sapariwara sapta ratna pratista sohag
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A
d. Presenting a mandala
v v v“v v
SE GNP AR|
Make a general mandala offering, whether it be extensive or concise, and then say:
e U o N S - S S
Wﬂcgs %é"@?ﬂ@??ﬂg}?’i@ﬂ?ﬂs
om ah hung, dorjé jung zhi rirab ling chunyi
Om ah hung The four vajra elements, Mount Meru, the twelve continents,
o= o SCACAN e A5
Y JANHYRFRRIN RIXBANE
nyida diimé sizhi paljor tsoks
The sun and moon, the final fire, the wealth and wonders of existence and peace,3

V- v R
’(ﬁﬁﬁ&l 5ﬂ ﬁq&ﬁﬂu\“qa&ﬂ\!s

rinchen metok trin chen yowa namg

Vast billowing clouds of precious jewels and flowers,

3«'&3’@{%&%’&1&%4}&'@@@%%

tulku dro don dzepé tsok la bulg
All of this I offer to the nirmanakayas who act for beings’ good.3

R AR mfz’&@&aﬁ QAR YNAG
dak dang khanyam drowa maliipa3
May I 'and all other beings, infinite as sky’s expanse, 3

v v v A v\ v A vv/ v, 'A/-’
L;\;inw&! FUNRBRATIRAIZIAS
ku sum gyalsi tsé¢ dir tobpar shoks
Attain the kingdom of the three kayas in this very life!s

e e . S S S
dragygmy=gagyEagun ds
om sarva tathagata ratna mandela puja megha ah hung
Arraisrag SRR

With that, make as many mandala offerings as you wish.
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¢. Rendering Melodious Praise

g&T ﬂﬂ 'ﬁ'&! "\q'&ﬁgﬂ'&%ﬂk\! ‘RIKA 1 1

namdak ku nga chok tu zuk zangwa

You possess pristine wisdom form, your beauty is supreme,

IS SNS, 'c i SN 2 g

WIN FRS NI S SR

yeshe gyatso ser gyi lhiinpo dra

You are like an ocean of wisdom, a mountain of gold,

v v A v\ v v v v\v
TR |
drakpa jikten sum na lhang ngewa
Your fame rings out through the three-thousandfold realm—

S BB RNRFVIAEVARE |
gonpo chok nyé khyo la chakesal t6
Guardian of supreme attainment, I offer you homage and praise!

g SN NN FN IRV NF R 3 &1551 1
ngon né sangye drangmé dro don dzé

In times gone by, countless buddhas fulfilled the goals of beings.
a A (2N

RRIA ﬁ?’gﬂﬂ 'S\Tg & R@’@R’m& N RRN 1

khorwa dongtruk tu nga zhingkham dang

The noble ones, with the power to dredge samsara from its depths,

A v\ v A 12 v v( v > v“v
RRA HHRAR YRR é&q« () @rzg"q 1
jikten dir nang pak tsok khyé kyi trul

Both here and in the purelands—they are all your own emanations.
~ a— A
‘9'511\1'%'647\':16&W@ﬂ'@émmgﬁ1 W

nyesé lobmar ché la chakesal t6
Closest Heirs and your disciples, I offer you homage and praise!

o S N Vo N e e N N
&T?&&ﬁ&ﬂ%&%&ﬁ&%ﬂﬂ%&‘éﬁsﬂ 1
nyammé mi yo nyammé chok gi chényi chen
Matchless and unwavering, embodying the unequalled supreme nature,
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25 D RS . o S
FIRER SRR ARG g AR aER|
tukjé daknyi drowé dukngal selwar dzé

Sovereign of compassion, dispeller of the anguish of beings,
g AR UV JRRAN I T AER] |
yonten tayé ngédrub tamché jin dzepa

Possessing infinite qualities, bestower of all siddhis,

as_ o a— a A A A
5’&5’&1’4}&'&%’%’5&1 'qq'&ﬁﬂﬁf\l 6% N
drimé mi yo nyamnyi dampé chok chéchen
Unwavering equality, free of stains, sublime, supreme,

N v v - v Av v v . N v\

bt R LR I

yonten shintu trawé cha la ang tsemé dé

Even the tiniest hint of your qualities is beyond measure,

REgarm Ryl |
p¢é ni namkha dang yang driin du y6 mayin
Just like the sky which can never be reproduced.

%Z\rgq'&121(2WN'54141'&155315;'3@1':15&1&11 1
ngodrub tayé pakmé pé dang dralwa nam

The siddhis are limitless, defying all measure and illustration.

< v v v Af'/ i v Af'/ v '\ v, 'A"/
BN RAN SRV IR AFAT NN AN AR |
semchen kham la ngédrub chok nam ngepar tsol
You bestow with certainty the supreme siddhis upon beings.

S > N S =5, . ——
B R RA AN ERGIN O\TK\T@RI |
taktu drima mepa tukjé shuk I¢ jung
Eternally beyond stains, from compassion’s strength arisen,

A S QA A
i{éﬂ"’\l&l 'gq " Qﬂ‘ﬂ A& ﬁ"’\fq'5l\7 ‘9565“ I
moénlam drubpa gakpa mepé chonyi chen
Fulfiller of aspirations, in nature unobstructed,
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A Aa— A
qﬂﬂ‘?ﬁﬁ' SES @ngq TNFRWNAY I 1
drow¢ don drub rabtu tsonpa tayepé
You fulfill the goals of beings and, infinite in your efforts,

ADLA, D e . .
JINERGNRRRIIAKINQENINF] |
tukjé chenp6 daknyi taktu nampar nang
Forever you appear in form, true sovereign of compassion.

B R R RIS S

FRRAs R g R |
tsemé tsé¢ dang dralwa shintu dzokpayi
Incalculable, beyond measure, utterly perfect and complete,

S ~ A A
TR AR RRRANARNGRIR] |
dewar shekpé gopang dampa nyé gyur kyang
You have attained the sublime state of those who have gone to bliss,

a— a a— N

M&N'ﬂﬁ&!g&lﬂ "’\T’ﬁ’;’\\f 'gq'&l&ﬂg&ﬂ\f V%qu&éiqu I
kham sum nam la ngédrub chok nam tsol dzepé
Yet still you bestow the supreme siddhis on beings of the three realms.

S 2 W= N W o N N
g’ﬂz\T EQ aﬁﬂ & ﬂN Qﬂﬂ NENE B QQRI 1
tukjé chopa mi yo gakpar yong mingyur
Your compassionate activities are steadfast, never coming to an end.
. ot - B2 S g Sy
N3] HpIREGEE| |
emaho shintu zangpé chonyi chok dangden
Hark and herald your wondrous nature, exalted and supreme!

a O\ [N a e ~
& 354'1 gﬁg& N @q’&%ﬂ ﬂ A Q&%ﬂq Q"\?N B\ I 1
chok jin nam kyi nang né gopang chok nyepa
Of all sublime boons, you have attained the supreme state.
2 22 v 22 v e v v byt 'W v
RO B E |
kham sum kiin la taktu ngédrub chok tsol dzé

Constantly you grant the supreme siddhis to all beings throughout the three
realms.
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A o N ~

&Wﬁ‘-’\f i’\\T ﬂﬂ& 'ﬁq'ﬂ'ﬂﬁ"\ﬂ'\‘q '&T@ﬁ"\lﬂ 1 1

gonpo dii sum dribpa mepa rab khyenpé

Guardian, you know all three times without hindrance, without veils,
a ~ a~— a—

:\5\7 Sﬂ & 5@1 ’ﬂﬁ& ':\RN 'g‘q ':\3\1 AR ﬁﬂ o\ @,"’\W 1

damtsik chok sum ngodrub dampa dak la tsol

so please, grant me the sublime siddhis of the three supreme samayas!

(2NN . . N
ARENRNFNINIAY] |
di ni sangye tamché kyi
The true qualities of all the buddhas

2 '\/-/ 2 v v \v i
ARRTNGDAEST] |
yangdak yonten gyaché té
Are utterly endless and vast.

a N
quﬂsﬂv&rﬁﬂvqgivq&v@g-x I
len chik tsam zhik jopé kyang
By reciting this just once,

NRNFN IR 'Gﬁ'qgﬂ A ?’@@?1 |
sangye tamché drubpar gyur
All buddhas will be accomplished.

o S Y- Y2 A G ol o SO 1 S SN R YR

AR gugRasmBaas i EE g R agra P amranaiis)

Recite that with the vajra-holders’ melody, thereby rendering praise upon the sovereigns of the
five wisdoms.

4@4\1'Ar@r\'@q'@'&sw'qﬁﬁnm'&ﬁ&'@ﬁﬂ'ﬂ«ﬂﬂqm‘@1

2. Gathering the Accumulation of Wisdom by Arousing Awakened Heart

e ~ ~ A A a—
Bopanmas) Nawagaa)  saRedEe) SFasasasd] |

This has four parts: (a) gathering the accumulations, (b) arousing awakened heart, (c)
rejoicing, and (d) making aspirations.
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a. Gathering the Accumulations

5:'55:1&\1’@11&'65'@ﬁﬁ&'ﬁﬂmnmﬂﬂnm %‘&ﬁ'ﬁ'&'ﬂ'@qumﬂ'fq@w

Gyl
Az FF RN

First of all, gather the accumulations by means of the exceptional skillful means of the seven

branches with the following liturgy:

1. Prostration

(-2 S B ) S > S S
SRTANINNRARRNFIG| |

jinyé su dak chok chii jikten na

To all the buddhas, the lions of the human race,

PRI RR | |

dii sum shekpa mi yi sengé kiin

In all directions of the universe, through past and present and future:

R iﬂa‘“ AN %ﬁﬂa&ﬂ“ '67&"’\” W

dak gi malii dedak tamché la

To every single one of you, I bow in homage;
o Aa

AN ﬁ:?ﬂ 'Nﬁ'ﬁ;"QN @ﬂ 'QQGI 1

lii dang ngak yi dangw¢é chak gyi o

Devotion fills my body, speech and mind.

N AR Ny BN
R FRfF Ry
zangpo chopé monlam tob dak gi
Through the power of this prayer, aspiring to Good Action,

@mﬂ'ﬂ&&%ﬁ'&ﬁ'@ﬂ'&fﬁﬁ&r@ T

gyalwa tamché yi kyi ngonsum du
All the victorious ones appear, vivid here before my mind

“ v “v v \ v v v 2 v “

SRR RS ES SV e R I

zhing gi dul ny¢é lia rab tipayi

And I multiply my body as many times as acoms in the universe,

33



gyalwa kiin la rabtu chakesal lo
Each one bowing in prostration to all the buddhas.

2. Offering

i"«!’ﬂ%ﬂ'%R’aﬂ'iﬂ'%ﬁ'k\!?&!@ﬂg&mI 1

dul chik teng na dul nyé sangye nam

In every atom preside as many buddhas as there are atoms,

NRNFNNNTRNFREINET] |
sangye s¢ kyi it na zhukpa dak
And around them, all their bodhisattva heirs:

%’fg&'&fu@a@mg&&m@&m 1

detar cho kyi ying nam maliipa
And so I imagine them filling

H&T“"ﬁﬁ'@,"*"“ﬁﬂ'ﬁ”ﬂ’\"“&ﬁ1 1

tamché gyalwa dak gi gangwar mo
Completely the entire space of reality.

e SN ) SR c

ARA YA IA FHS FEN
dedak ngakpa mizé gyatso nam

Saluting them with an endless ocean of praise,

RN UF A GIERYTEIN] |
yang kyi yenlak gyatso dra kiin gyi

With the sounds of an ocean of different melodies

v 2 'A'V{ 7 v, v w VA v
FUREIER) |
gyalwa kiin gyi yonten rab jo ching
I sing of the buddhas” noble qualities,

qa'qmﬁﬂ&\x'Ara&msawwﬁz\m%'ﬂ 1
dewar shekpa tamché dak gi t6
And praise all those who have gone to perfect bliss.
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Na ~
AFAHNRRIFHAER] |
metok dampa trengwa dampa dang
To every buddha, I make offerings:

A 2 v v 2 v, v v A/-/ v v
RGNS |
silnyen nam dang jukpa duk chok dang

Of the loveliest flowers, of beautiful garlands,

No_Aa— ~ N
SXHASATARINI FUARAWN
marmé chok dang dukp6 dampayi

Of music and perfumed ointments, the best of parasols,

v v\v i VAV A’-/ v, v A
@Nqaﬁﬂmqaéﬁﬂqu N
gyalwa dedak la ni chépar gyi
The brightest lamps and finest incense.

qnﬁ@ﬁ& | '35\1‘51 ﬁ?%iﬁgﬂﬁgx W
naza dampa nam dang dri chok dang
To every buddha, I make offerings:

FHRATIAERAINAR] |
chema purma rirab nyampa dang
Exquisite garments and the most fragrant scents,

- S N oy -2
HRNER R RN REE]TFIN |
kopa khyepar pakpé chok kiin gyi
Powdered incense, heaped as high as Mount Meru,

S B s N oy N
QQGJQﬁ:\ﬂNﬁ&TﬁﬁQXQQ1 I
gyalwa dedak la ni chépar gyi
Arranged in perfect symmetry.

~ oA
& 5’:\"\1 ﬂ R’a&T N 5'5\1 ﬁ’g%'q 1 1
chopa gang nam lamé gyachewa
Then the vast and unsurpassable offerings—

35



E\ﬁﬂ '@/"’\Tq TN '65’%'&:’&1?\! I I
dedak gyalwa tamché la yang mo
Inspired by my devotion to all the buddhas, and

-~ N a— [N
RIKA 'gﬁ'ﬂ'ﬁﬁ'&!@?ﬂﬂ ﬁﬂﬂ'ﬂ 1 1
zangpo cho la depé tob dak gi
Moved by the power of my faith in Good Actions—

. o
FAR ’Qﬂ‘”@ﬂ 'G%N’&Iasﬁ'f&'ﬂ @1 1
gyalwa kiin la chakesal chépar gyi

I prostrate and offer to all you victorious ones.

3. Confession

. e ——— . FANEN
CANFNNHZITHLNAIRANSG] ]
dochak zhedang timuk wang gi ni
Whatever negative acts I have committed,

S S > RN YU - N
WRTFARIAIE] |
lii dang ngak dang dezhin yi kyi kyang
While driven by desire, hatred and ignorance,
(2N [2N [2N Q..
lgﬂ'&! Qﬁﬂﬂﬂ A RNECINCSA | 1 W
dikpa dak gi gyipa chichi pa
With my body, my speech and also with my mind,
o S S AN R R
AR TR |
dedak tamché dak gi sosor shak

Before you, I confess and purify each and every one.
4. Rejoicing
FNNIRFUITFARNRNFNYN]
chok chii gyalwa kiin dang sangye s¢

With a heart full of delight, I rejoice at all the merits

= @"\T’ 3&N5R§Qﬁgaaﬁqﬁg1 1

ranggyal nam dang lob dang mi lob dang
Of buddhas and bodhisattvas,

36



A & a—
RYITFIRFFHNTRAWK] |
drowa kiin gyi sonam gangla yang
Pratyekabuddhas, those in training and the arhats beyond training,

o SN, S S N
GRS
dedak kiin gyi jesu dak yi rang

And every living being, throughout the entire universe.

S. Imploring the Buddhas to Turn the Wheel of Dharma
. > S 2 S S
ﬂ‘( g&N @ﬂk\f R qﬁﬂ %55 Eﬁ N S&TNW 1
gang nam chok chii jikten dronma nam
You who are like beacons of light shining through the worlds,
RENRSNVTNRNFNAENARN] |
changchub rimpar sangye ma chak ny¢é
Who passed through the stages of enlightenment, to attain buddhahood,

freedom from all actachment,

SRR AR |
gonpo dedak dak gi tamché la
I exhort you: all of you protectors,

A A ~ a—
RRIAQ aﬁ&l ﬁ"d?’ﬂﬂ’{"'\ﬁ'ﬂ ﬁ"\T W I
khorlo lanamepar korwar kul
Turn the unsurpassable wheel of Dharma.

6. Requesting the Buddhas not to Enter Nirvana

v v v"/ v k2 \ v\v v
TRHRNIFATIRNARNTY
nya ngen da ton gang zhé dedak la
Joining my palms together, I pray

e - S G2 )
RYITFNLEARRRRARRE |
drowa kiin la pen zhing dew¢ chir
To you who intend to pass into nirvana,

qz;gmnﬁ:ﬁ'5m'§5'qgﬂﬂ'qx'ma'1 1
kalpa zhing gi dul ny¢ zhukpar yang
Remain, for acons as many as the atoms in this world,
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a A A a
Qﬁﬂﬂ& qAK 'Rq'g’\'ﬂN"\qu'q N 1

dak gi talmo rab jar solwar gyi

And bring well-being and happiness to all living beings.

7. Dedication
a
YARBVTAREER SRR |
chaktsalwa dang ché ching shakpa dang
What little virtue I have gathered through my homage,
S N A= o
vy zamgiRaRiady
jesuyi rang kul zhing solwa yi
Through offering, confession, and rejoicing,

g |
gewa chungzé dak gi chi sakpa
Through exhortation and prayer—all of it

S B D e N
ey TRNIR IR |
tamché dak gi changchub chir ngo o
I dedicate to the enlightenment of all beings!

ﬂc‘;&i’&!‘ﬁ&m'ﬂﬁﬁ'ﬂ'ﬁﬂ!m’ﬂﬁﬂI
b. Generating Bodbichitta in Actuality
a— ~ ~ N a—
aQN | I NN 'qaﬁgsl q ﬂ‘éN N W W
This has three parts: (1) taking refuge, (II) generating relative bodbichitta, and (III)
generating ultimate bodbichitta.
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1) Taking Refuge
@N BEER @ﬂ& RRNRA PR @‘gﬁqﬁﬂ HAN 6ﬁﬁ§1 NG
a ~ N et !
ﬂ %N ARFRENAN 'ﬁ"\l EENCAN 'ﬁ"\T q'%éi"'\l 55\1 N ﬁ?‘ & %quﬁ‘q '
RN FHNRATT AR TR R
chok chu na zhukpé sangye chomdendé tamché dang sa chu la nepé
changchub sempa sempa chenpo nam dang lama dorjé dzinpa chenpo nam

dak la gong su sol
All the blessed buddhas, all the great bodhisattva beings on the ten bhumis, all

the great vajra-holder gurus—rto all of you in all ten directions, I pray: turn your
attention towards me now!

@Nﬁﬁhﬂﬂﬁ&%ﬁ@pﬁﬁm1 ﬁ&Nﬂaﬂ%ﬁﬁﬁﬁ%qﬁﬂﬂéﬁﬁaéﬁNQyﬁﬁ
a5

Preceded by that request, take refuge in the way of the Mahayana—for refuge is the basis and
support for all other vows—uwith the following words:

AL AN NN
SRAERENIZIA] |
dak insert your name thé gyiwayi
L, known as [insert your name),

B - o s G-
JRENYRARSENIR| |
changchub nyingpor chi kyi bar

Until I realize the essence of enlightenment,
RN @N g&N"’J’a‘QN'ﬂ'&Y%I I

sangye nam la kyab su chi

I take refuge in the buddhas,
o ~ N
ENFRIRFANKNIRRE] |

cho dang changchub sempayi
And likewise in the Dharma,

gﬂz\xma@n&q’aﬂwﬁ'&%1 1

tsok la ang dezhin kyab su chi
And the assembly of bodhisattvas.
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\ v v
EAIRERINGY
Repeat that three times.

ﬂ%ﬂﬂ’uﬁﬁ@’?@&gﬂ@@mﬂﬂgﬁ“?}
1) Generating Relative Bodhichitta
SRR AHRAmRArAs AR s R
Repeat the above request once and then say:

- Sy U . W -, S B 2 2 Y R g -2 S - S
KA a’;‘?’\ﬂ'ﬂ RTRNANREFN 4@5% RYRTRETFRAAASN IR i1
dak insert your name thé gyiwé di di né zung té jisi changchub nyingpo la

chi kyi bardu

From now until true awakening, I, /insert your name],
A A NN &

R SR

jitar ngon gyi deshek kyi

Just as the sugatas of former times

P 2 N,
SRETETRGRR| |
changchub tuk ni kyepa dang
Aroused the bodhichitta

@R’@Q’Q&N'ﬁﬂaﬂaﬂﬂm1 T

changchub sempé labpa la
And established themselves by stages

. 2 G, N S
JReRET] |
dedak rimzhin nepa tar

In the training of a bodhisattva,

FNIRATTIHEY ]
dak kyang dro la pen dondu
Just so, for the benefit of beings
Y NN
@R’@Q B\C\Q 'ﬁ"q a’:\Q@@SRI I
changchub sem ni ky¢é gyi zhing
I will arouse bodhichitta
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Do g - .
AARFRFRGINARR] |
dezhindu nilabpala ang

And likewise I will train

2 . S . N
RNYIEFIIFRNRA] |
rimpa zhindu labpar gyi
Progressively in those disciplines.®

RERNG

Repeat that three times.

ﬁ RS &N «zf\ RATAY TR FHNIRABRR RRRARR XA YA L},;f\ 2y
N (@"\"\T 33\11\1 ﬂéﬁ 3 q;ﬁq 9 "JﬂNI

If you wish, it is especially excellent to take the refuge and bodhisattva vows here, using the
liturgies from this treasure teaching or from the Heart-Essence of the Three Families.

S e DR B 2 -y S N S EAN- P, .
RANEIINANAE SR SR A A R AR A R ARl AR B
RRARRFNAARE] |
In the liturgy given above, the vows of both aspiration and application bodhichitta are taken

together at the same time. These are the words of the bodbisattva Shantideva, and I have used
them here since they are extremely well-known.

lﬂﬁa\!'ﬂ"ﬁ'ﬁ&'&&t\!‘qgﬁw:’c\ﬂaﬁw'ﬂ@n]
111) Generating Ultimate Bodhichitta

10 give birth to ultimate bodbichitta, you must train in letting-be in the genuine nature.

VA v I v v < v v\v 12 <
AR AR A
gangzhik kyen 1¢ kyepa dé makyé

Whatever depends upon a condition for its birth isn’'t born;

oS SY> SO ) Y. o 2
AgARRRAFFERERS| |

dé la kyewé rangzhin y6 mayin

For the nature of something born is that it cannot truly exist.

A SNAa— N
@"’*"ﬂ"’*’”ﬂ’\'ﬁ"g’;"ﬂ W
kyen la raklé¢ gang d¢ tongpa t¢

That which relies upon a condition can only be empty;
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Nt N S e N
TR ER |
gang gi tongnyi shé dé bakyé yin
Therefore, there are no truly existent dharmas.”
~ Aaa—
W“Wﬁﬁ"’\f&%ﬂ?"qaﬂ

Settle in equipoise in the meaning of these words.

T

¢. Rejoicing

Iy Kz v v\ v v VA/-/

ﬁRiN Qﬁﬂ OJDQSN SWﬁW N
dengdii dak tsé drebu yo

Today, my birth has been fruitful.
oo~ A
RAERRAqER] |

mi yi sipa lekpar tob

I have well obtained a human existence.
X S -
ﬁRRNRN@N xﬂN ﬁaﬂ‘ W
dering sangye rik su ky¢é

Today I am born into the family of the buddhas.

NRNFNINYFIRF] |
sangye s¢ su da gyur to
[ have become a son or daughter of the buddhas.®

@g&'&:’ﬁﬂ@mt};’m
With that, rejoice for yourself.

2. 2N S
e idsegs) |
dani dak gi chiné kyang
From now on, at all costs, I will perform
2 S S . i
RqpERAGFIRANAZAY] |
rik dang tiinpé 1¢ tsam té
The actions befitting to my family.

42



i S BN o~

B NARGFNRRNRAN] |

kyonmé tsiinpé rik dila

I will not be a stain

s Qamx D

HIRIAGATY] |

nyokpar mingyur detar ja

On this faultless noble family.’

~ ~ a N [N

AN AN R R P AR AN R RER AR AR
With that, make the commitment to never stray from the trainings in mindfulness, alertness,
and carefulness.

NN N a
qﬁﬂ'ﬂ’"\"’ﬁ’;’a“"*"5&7‘\"5’\'@1 1
dak gi dering kyobpa tamché kyi
Today, in the presence of all the protectors,
AT ' R e Y YRR £
iRy |
chen ngar drowa deshek nyi dang ni
Iinvite all beings to the state of sugata,

v, v \v v A/-/ v, 'Af'/ 'A vA
WFRUNFFIINTFY] |
bardu dé la dron duwd zin gyi
And, meanwhile, to happiness and bliss:

SN ) . e . S
Ry |
lha dang lhamin lasok gawar gyi
Godes, asuras and others—rejoice !’

AN ANkl Caskiiah SN

With that, encourage the gods and all other beings to rejoice.

N D
NG|
d. Making Aspirations

- QLD 2
@R@N&Nﬁ&ﬁf\!ﬂ I
changchub sem ni rinpoche
O sublime and precious bodhichitea,
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NGVAFHNFIII] |
makyepa nam kyé gyur chik

May it arise in those in whom it has not arisen;

kyepa nyampa mepa dang

May it never decline where it has arisen,
.’/ v VA’/ v v \ v v.’/
FranFRyRRuRxdy |

gong né gong du pelwar shok

But go on increasing further and further!

SRETNENARARINER] |
changchub sem dang mindral zhing
May they not be separated from bodhichitta,

2 VV'/ v v Af'/ v, 37 v
SRR |
changchub ché la zholwa dang

But be always inclined to enlightened action:
v o
NRNFNFHNINHRNRIRFR] |

sangye nam kyi yong zung zhing
May they be cared for by the buddhas, and

BN . S e oy
RPN FHNERAZGT |
dii kyi I¢ nam pongwar shok
May they abandon harmful action.

@R’@Q’&&Nﬁmg&m@m’% 1
changchub sempa nam kyi ni
May the bodhisattvas’ good wishes

RG] |
dro dén tuk la gong drub shok
For benefitting beings be fulfilled.
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A A A o

<R |

goénpo yi ni gang gongpa

Whatever the protectors have intended for them:
\ v v v v\v w v(

R R |

semchen nam la dé jor shok

May sentient bcings receive it.

RN TFINNTHIRARLF TR |
semchen tamché dé dangden gyur chik
May all sentient beings be happy.

RHRYWNIATAH ?RN S A
ngendro tamché taktu tongpar shok
May all the lower realms be forever empty.

FRENNEINFAR AR ARG |
changchub sempa gangdak sar zhukpa
May the aspirations of all the bodhisattvas

P SN > Ol . S o

AT TR THFANARTIZAT |
dedak kiin gyi ménlam drubpar shok

Of the various bhumis be fulfilled!
SNRRANNENERIRGR] |

Recite these verses from the very depths of your heart.

ANGEE ak\rm\l'gﬁ«gﬁ'qgim'%R@R’@q@'gﬁnm‘agﬂn'ama1
3. Invoking the Deities’ Wisdom Minds Through Recitation, and Entering the Way of
Bodbisattvas

I N, ~ ~ T N ~
PERFANAERS|  Sgew) JRNmNARE] qRASRIE] |
This has four parts: (a) declaring the power of truth, (b) recitation, (c) meditating on awakened
heart, and (d) making supplications.
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a. Declaring the Power of Truth

ARARFNIR R AN AER R YR R R R TRENKER WA IR ER KN TG
e

First of all, in order to enact the wisdom activity of recitation, recite these auspicious bodbisattva
words composed by the great Abbot Shantarakshita.

e . A v v“vA v, v v
AMEHNSTTYNIIAZINART |
konchok sum gyi jinlab dang
Through the blessings of the Three Jewels,

v v v“v v\v v
AENITRITINERR] |
pakpa kiin gyi tukjé dang

Through the compassion of the noble ones,

ey, SN SR 2N

b AR RS C

chonyi dakpé tu dang ni

Through the power of the pristine nature,

m&'ﬁ:gxwﬂm&w W

sam dang jorwa dakpayi
And through the purity of these intentions and these deeds,

. S—— —
RENTE SRS |
kham sum gyii nga nezhi na
May all beings in their endless numbers and infinite variety—

TRANININNISGANGA] |
zukchen zukchen mayin dang
In the three realms, the five classes, the four abodes,

B, . (i > S
RUPANSRRREANGRRT |
dushé mé dang y6 min dang
Those with a physical form and those without,

~ a as
NBIN T RANFHNERRN] ]
semchen rik nam jinyepé

Those in No Perception and in Neither Existent Nor Nonexistent—
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&"ﬁ'@ﬁﬁﬂ&m W

s0so6 kyewo tokpé sa

May they all, in the conceptual states of ordinary beings,

%ﬂ'qgm'zam'sﬁ'§x'ﬁaw'§1 T
dukngal tamché nyur pang té

Be freed from all their sufferings

RRAIN NN RRARFRAN] |

paklam dewa nya ngen dé

And may they realize, definitively and thoroughly,

it\rtxxx'riﬂ&ﬂ;ﬁz\@x%ﬂ T

ngepar lekpar tok gyur chik
The noble path to blissful transcendence!

K ﬂN A 'RI%N NN 6"\@1\1 1 W

paklam nyepa tamché kyi
May all those who have reached the noble path

A/-/ v Avw 37 v A/-/ VA/-/ vA v

ﬂg&fq U\Tﬁ 5%&5“15"6?1 W

gongmé yonten chok tob ching

Attain the wondrous qualities of the higher stages,

YK N, S
AEARTNRAIRET |
lamé dzokpé changchub kyi
And may they strive for the exaltation

o S, oy S 2
WNANNFNGRI] |
dewa dak la zhol gyur chik

Of awakening, unsurpassable and complete!

SakE)
b. Recitation
q ‘gz\maﬁ&ﬂz\m%

The visualization for the recitation is as follows:
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RO ARG EE

diindu zhukpé yeshepas

I invoke the buddhas and their retinues—3
NN '@N 'G[ﬁ'qw g’ﬂ'ﬂ gj{:\q a"i $
sangye khor ché tukgyii kul2

The wisdom beings present before me.3
\v v v\avv{ 1\ v o
AR g ERER A P
dedak tukjé 6zer gyis
Their light rays of compassion
S T2 N> S
ARAARRY R FI YRS
dak dang drowé drib kiin jang:

Purify the obscurations of myselfand all others.3
v VA k2 12 \v v, A
N=agNRREYads
sangye zhing du kyewa yi3
Thus we become fit vessels for both the cause and resultg
v VA/-/ k2 v v k2 o
gra R gRs
gyundré n6 dang denpar gyurs
Of taking birth in the buddha’s pure realms.:

JarRaara

Imagine that while reciting the following mantras:
. a

NEE AN G|

Buddbas name mantra:

o

S e SO s I .
ARFTRLHE] DI TEOIEREE RY
namo bhagawaté shakyamunayé¢, tathagataya, arhaté samyaksambuddhaya,
teyatha, om muni muni maha munayé soha

=33

The essence mantra:
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om maha hung maha bira soha

The essence mantras for the Eight Great Heirs:

JANE 1
Maitreya:
RESAA 1
Marjushri:

FFRATRI|

Avalokiteshvara:

SER

Vajrapani:

N’%R’1

Kshitigarbha:

om maidha rana soha

om shiri am ram ga soha

S5 5epRuyy

om hrih hung pema triya soha

SREEE RS

om kuru bhana raha soha

RPEECO ]

om kshitiha radza soha
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Nivaranavishkambbin:
FY°397
om nisa rambha soha
DN
R
Akashagarbha:
e TIE Y
om akashagarbha soha
v vA
THRRRG)
Samantabbadya:

TS, EU\[ .
Sydguyy
om sa hri radza ya soha

RGN G FNNR GRARR] ﬁq’ﬁ«’?&'ﬂg&&g&&@;’q FaTl

Recite at least one hundred and eight of each of these essence mantras. If you wish, also recite the
dharani mantras for each of the Eight Great Heirs.

ﬁ@ﬂ'ﬂ(ﬁ'ﬂ@ﬁ'&@&@q&&“{m\!1

The Eighth Mandala Sutra states:

ﬁ:qaﬁrﬂ RERRE @N&M&&r\q YIRARARA ngam sﬁqaq BN
5@@1 CEES @sﬁq Gt ﬂsaq qgﬁ FAREF gares RS IS ¥=3g q&rﬁ WRAAY
AR FNAR IR ER GARF UL F AR RERF AR ag=X] X RRARENAT]

Merely by the fact of reciting these essence mantras, the five inexpiable deeds will be purified and
all siddhis will be attained. If you recite them a single time in front of the mandala, all your
goals will be fulfilled and you will swifily reach full awakening into the unsurpassable, genuine,
and complete state of purified perfection.
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¢. Meditating on Precious Awakened Mind, and Training in the Way of the
Bodhisattvas

5 WX IR FANAN @’{R q@q q Q&R gﬁ &7 Aq REA :@5 ay. zgeg @Nf\ q&vgf\ x
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The nature of bodhichitta is to arouse the mindsets of aspiration and application and then to
engage in the trainings in the six paramitas and the four means of attracting. Thereby the result,
the state of omniscient buddhabood, is attained.

S, € > NN VU Y = e S/ S SR > I . SR >N
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The word “bodhisattva” refers to a warrior, or hero (sattva) who is set, with wholehearted,
unwavering courage, on the goal of accomplishing unsurpassable awakening (bodhi).

335 ’@q EO r\: ﬁ 554 LR NEIA qar\ %x\x ?\'N:'xﬂz\m'qgmz\r@:':rﬁa'1 W
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Bodhichitta can be divided into two aspects: relative bodhichitta and ultimate bodbichitta.
Relative bodhichitta is coarse and arises from gestures, while ultimate bodhbichitta is subtle and
attained through the intrinsic nature.

Training in Relative Bodbichitta
5&"4?3’41%"ﬁgﬁ&@:ﬁgﬂ%&ﬂ&'5‘%:’2&'&&N'sq'm'ﬁa“\mﬂq‘ﬁaﬁm'x:r
B ng JR 56@1:\! 2R lgfa PR RRE IR FFNARREA AR R B SF |
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Relative bodbichitta is a mind that seeks complete awakening for the benefit of others. It is the
unity of emptiness and compassion—compassion that is focused on beings and insight into
emptiness that is focused on complete awakening—and it comprises both bodbichitta of
aspiration and application. From the Stages of the Path Taught by the Lotus Born:
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The vital point is to take the burden onto oneself—
The burden of all beings’ suffering,
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10 give ones own happiness and virtue to all others,
And, with unconditional compassion, to train in bodhichitta.

ﬂ%&ﬂ’fﬁﬁa\xm&'&&wﬂa{%

Training in Ultimate Bodhichitta
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Neither the self of observable phenomena is truly established, nor the self of the individual

person. This is the natural state of things. Nevertheless, beings misinterpret this and therefore

both samsara and nirvana appear. Although they appear, they lack any essential reality or

truth; they are like illusions. To understand this and, at the same time, to fill oneself with loving

kindness, compassion, and bodhichitta and cultivate virtue and avoid non-virtue and so engage

in relative truth, all the while knowing that ultimately the basic state of all things is simplicity—

this is the unity of the two truths by means of which one settles in equipoise in the perfection of
insight free from extremes. From the Stages of the Path:
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In short, the two types of self—perceived and perceiver—and their foundation too
Apre like space—utter peace, free from all arising. Knowing this—

This non-arising that is beyond conceptual mind's domain,

This state that even the omniscient ones have no words to describe,

This freedom from all complexity—is called the path of the middle way.
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As for this path, the path of training in the meaning of the Mother, the transcendent perfection of
insight, the view is the eighteen emptinesses that are like space; the meditation is the thirty-seven

bodhisattva qualities; and the conduct is to engage, by means of the six perfections, in the ground
of the two truths, the path of the two accumulations, and the result of the two kayas. This

practice of unity is called the great middle way of non-abiding unity.
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With certainty in these points, arouse disenchantment toward the extremes of cyclic existence,
sever your attachment to the extreme of peace, and think of the benefits of the bodbichitta that
abides in neither of the two extremes and so train your mind in it. Train in its cause by
meditating on the four immeasurables, train in bodhichitta itself by arousing the bodhichitta
three times each day and three times each night, and train in the precepts by equalizing and

exchanging self and other and then cherishing others more than oneself. Train in these gradually
and repeatedly until they arise naturally, without artifice, within yon.
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At all times and in all circumstances, engage in the two accumulations and the six paramitas,
thereby practicing the excellent conduct of gathering—this is the discipline of gathering virtuous
qualities. Using the method of the four means of attracting, engage in all mindsets and actions
for the benefit of beings—this is the discipline of acting for beings” benefit. Observe all the precepts
of bodbichitta, both aspiration and application, adopting what is to be adopted and avoiding
what is to be avoided—this is the discipline of restraining harmful conduct. To practice these

three types of discipline with mindfulness, alertness, and carefulness, thereby maintaining
bodhichitta and not letting it decline, is to engage authentically in the way of the bodbisattvas.

qa'rmq%kv]
d. Praying
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This has two parts: (1) gathering the accumulations and (II) praying.
frmay
=

1) Gathering the Accumulations
AQ A~
RAFaE |
This treasure teaching gives the following instructions for taking the vows:
\'A v, v v, v, k2 < 2 < 2 v N v, v . v v, v, o
AR I SRR AP R RN LA ENC
Henceforth, practice the seven branches and arouse bodhbichitta six times each day without fail.
> 2 v
i
1t also says:
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SRFRTFININUFANAFNRS  JREINAwER:  Fyazqaxady
RRRI AL
Chant aloud, three times, the seven branches composed by the Abbor and Master," the
Bodhichitta Sutra, and The Way of the Bodbisattva.
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As illustrated in that passage, recite the one hundred and eight names of the Buddha and the

Heirs and read the sutras of the Mahayana and so on. By means of the ten Dharma activities,

engage in all possible ways of accumulating, purifying, and increasing. Recite The King of
Aspiration Prayers as many times as you can—a hundred times, a thousand, a hundred
thousand or more—and so on, thus cultivating powerful accumulations of virtue, all without
becoming discouraged or overwhelmed.
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Then make offerings with the following verse:

A v \ 2 \ v\v v v 7 AvA
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rinchen sem dé zungwar jawé chir

To the buddhas, those thus gone,
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dezhin shekpa nam dang dampé cho

And to the sacred Dharma, stainless and supremely rare,

e oy N S . .
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konchok drima mé dang sangye sé
And to the buddha’s offspring, oceans of good qualities,

A5 55 FEABFANAANNITEER| |

yonten gyatso nam la lekpar cho
That I might gain this precious attitude, I make a perfect offering.
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Alternatively, if you wish, you can recite the above verse and then all the verses of offering that
come after it,”? and conclude with the Offéring Clonds dbarani and musit.

diakt]
II) Praying

A A ~
SR ELCE R
This involves praying and making aspirations.
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Praying:

'A,/ v 'Rf-/ 2 v \v 2 v
a5 NRNGNSNARIAARAFARS
namo, sangye ché dang gendiin dang;
Namo. Buddha, Dharma, and Sangha,3

g’&'&'ﬁ&r&m@aﬁﬁ:g—

lama yidam khandro dangg
Guruy, Yidam, and Dakini,2

< -
ENYRE YRGS
chosung norlha ter gyi daks
Dharma guardians, wealth gods, and treasure lords—s3
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yeshe chik gi ngowo 1¢é:

From an identical wisdom essences
D e Do N

R ABFARIEN TN

rangzhin magak chiryang t6n3

The unobscured nature can appear as anything at all, ¢
NERFungA RS

SAEELECOES

tukjé trinlé mepo chég

With the capacity for wondrous enlightened activity.3

N
QTS a‘qi\! AR&R @? {3
dro kiin kyab dang gon gyurpa;
Refuge and protectors of all beings,3
NSNS e N
&T@q RER Qﬁﬂ ‘éﬁ @ﬁ %&TN A
khyents¢ daknyi khyé nam la;
To all you sovereigns of wisdom and compassion,
o a
@ﬂ REA "’%RQN 'a‘q AR
chaktsal nying né kyab su chi:
I pay homage, and I take heartfelt refuge in you.s

A A
YNAR AR FREAEF RIS

lii dang longché chopa bul:
I present my body and wealth as offerings.3

RRA] AR SIGRA WA NS 35 FHAS

dak dang tayé semchen namg
In your compassion, please always protects

v v v\ 2 2 v A’/
CANESNES R NER TN
taktu tukjé kyab dzé sol:

Me and all countless beings.3



12 v \P( v v“v v ()
R AT
né dang nopa zhiwa dang
Pacify illness and evil influences.s
N A S
BARANR FANERRUTZR'S
tsé¢ dang sonam pelwa dangs
Increase our lifespan and merits.3

e
AN AR AF FNN YN TS

sampé don nam malii kiing
Grant your blessings that everything we wish forg

SN NN A
EvRgRgRa S PaEaNs
cho zhin drubpar jingyi lobs

Be accomplished in harmony with the Dharma.g
N
a_Q
Akt
Making aspirations:
RNV AR FUIYNAR AN NAERE] |

Recite The Aspiration of the Vajradhatu Mandala beginning “chok chu dii zbi... / Buddbas
and bodhisattva heirs of the ten directions and the four times...””

C. The Rituals Concluding Activities
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This has five parts: (1) making a torma offering and praying for the fulfillment of ones goals,
(2) requesting forgiveness, (3) requesting the guests to cither depart or dissolve, (4) dedicating,
and (5) making prayers for auspiciousness.
ARETarE|
1. Making a Torma Offering and Supplicating for the Fulfillment of Ones Goals
~ T, ~. R . ey S Vol
TpRaqy)  sERN)  QERIRAgRE]
This has three parts: (a) presenting the torma, (b) making offerings, and (c) supplicating for the
Sulfillment of ones goals.
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a. Presenting the Torma
a~

TR aR A |

Sprinkle water on the torma and cleanse it with:

G\j'ﬁ'\?&'ﬂﬂR'I
om benza amrita kuntali hana hana hung pé

Purify it with:

NI
om sobhava shuddha sarva dharma sobhava shuddho hang
NS A Ao aS D RSy NE- K .
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S N EaC\ D o S el
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tongp¢ ngang I¢ om 1¢ jungwé rinpoche n6 yang shing gyachewé nang du

droom I¢ jungwé torma diitsi gyatso chenpor gyur

From the state of emptiness arises 072, from which appears a precious vessel,
spacious and vast. Inside it, from bhrum a torma appears—a great ocean of
amrita.
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Recite om ah hung three times and then the Sky Treasury mantra three times, thereby
consecrating the torma.
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namah sarva tathagata bhayo bisho mukhebhya sarva tekham utgaté
saparana imam gagana kham soha

Then recite the following mantra:

q‘&xgNﬁ'ggﬁ'%m@ﬂnigxgs QX geds
g

namah sarva buddha bodhisatva sapariwara jah, om akaro mukham sarva
dharma nam adyanut phenna tota om ah hung pé soha

Appending it with:
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Recite those mantras together three times, thereby presenting the torma.

S o A N Sy sl
AN ERFEERR AR |
zhalzé ro gyaden zhing yitrok pa
Captivating food, expertly prepared with hundreds of delicious flavors,
WP ARF VTN |
lek jar di ni gyalwa sé ché la
We faithfully offer to the victorious ones and their heirs.

TR |
depé pulwé drowa didak kiin
Through this, may all wandering beings

\f{ v vA v a v v VA/-/ v VW
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jorden tingdzin z¢ la chépar shok

Enjoy the rich food of samadhi.
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Recite that, thereby presenting the torma to the Dharma protectors and the land-owner spirits

and entreating the activities. Dedicate the torma to the snatchers and other spirits and initiate

them in the genevation of bodbichitta.

ARkl
b. Making Offerings
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Replenish the offerings and say:
A AN a—
NEANRARNKNATTE 1 1
chopa drimé yong dakpa
All these offerings, untainted and pure,
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nam mang gyaché tamché dang
Myriad and vast, a splendid array,
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s0s6 ngatang gyachen du

[ offer for the taking, to be enjoyed with delight,
a— ~ ~
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opa dewar jar té bul

Each according to sanction and designs.

U\Yq 5% @Nég&ﬂ 2\ qiﬂ 1
yonten gyatso nam la dak
With vast oceans of melodious praise,

A’-/ " v, v, v (2 Af-/ v 5/-/
SR L RECO O
to yang yenlak gyatso t6
I honor these oceans of good qualities.

N . v 'A v\v v,
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to yang nyen trin dedak la
May clouds of sweet and gentle praise

~ &N
i
ngepar kiintu junggyur chik
Ascend unceasingly before them.*
N
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With that, render offerings and praise.

SR
¢. Praying for the Fulfillment of Ones Goals
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chomdendé nyammé shakyé gyalpo changchub sempa sempa chenp6 tsok

dang chepa tamché dakchak nam la gong su sol

Blessed One, peerless Shakya King, together with your assembly of great
bodhisattvas, all of you, please watch over me!
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khy¢ nam la khyenpé yeshe tsewé tukjé dzepé trinlé sam gyi mi khyabpa
ngawa lakpé pendé jungné kiinkhyen gyalwé tenpa rinpoche go tamché né
chok tamché¢ du dar zhing gy¢é la yiin ring du nepa dang
You are all endowed with inconceivable knowing wisdom, loving compassion,
and wisdom action. I beseech you, therefore, grant your blessings that the
source of all benefit and bliss—the entire variety of the precious teachings of the

omniscient victorious ones—may flourish and spread in all directions and
remain for a long time!

ST 2 Wy S S\ S S- 2 S NG ¥ S S .
Q§5S ‘ZE% @al\f JEN %5 E RN I NFRARRAF THRRAEA iqgﬂ
VAR
tendzin gyi kyebu nam kutsé ten ching tuk kyi zhepé don kiin bem¢é du

drubpa dang

Grant your blessings that the great beings who uphold the teachings may live
long and steadfast and that all their visions may be effortlessly fulfilled!
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dak dang semchen tamché kyi dikdrib nedon galkyen mitiinpé chok tamché
zhi zhing tiinkyen ché dang tiinpé sampa yizhin du drubpar jingyi lab tu sol
Grant your blessings that the misdeeds, obscurations, sicknesses, harmful forces,

adversities, and disharmonies of myself and all other bein%s may be pacified, and

that everything conducive, and all our aims that align with the Dharma, may be
accomplished just as we wish!
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yul ri gyalkham tamché du ang né muk trukesé lasokpa nyikmé giipa tadak
ming yang mi drak shing dekyi dzokden gyi gaton dii taktu pelwar dzé du

sol

Throughout every valley and land, grant that all decline and deterioration of the
degenerate age, such as sickness, famine, and conflict, become utterly absent,
not even heard of by name! Make the bliss and happiness of the Golden Age
fourish forever, like a bountiful feast!
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dakchak ponlob khor dang chepé tok drang semchen tamché nekab
mitiinpé chok tamché zhi né jikten dang jikten 1¢ depé delek piinsum tsokpé
pallalongché pa dang khyepardu changchub kyi sem rinpoche nampa nyi
chin chi malokpa gyii la kyewar jingyi lab tu sol

Grant your blessings that for us all—teachers, disciples, our retinues, and all other
beings—in the short-term all adversity may be appeased, so that we may revel in
the glory of blissful excellence, both mundane and transcendental. And most
especially, grant that the twofold precious bodhichitta may dawn unerringly
within us!
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gyalwa sé dang chepa khyé nam kyi namtar dang zung dang ting ngé dzin
dang monlam dang tab la khepé choyul dang nampar trulpa dang yeshe
gyatso tsemepa tamché dak gi nyurdu drub né semchen tamché kyang

detabu la g6 niipar jingyi lab tu sol

Victorious ones and your heirs, grant your blessings that we may swiftly be able to
emulate your liberating life examples, your powers of dharani, samadhi,
aspiration, and skillful means, your celestial realms, your emanations, and your
immeasurable oceanic wisdom, and that we may thereby gain the ability to
establish all beings in such a state!
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p6 ma tak tu gyalwa s¢ dang chepé zhal ngénsum du tong té dribpa maliipa
kechik la jang né sangye kyi zhing tamché du tokpa mepar juk ching zhing
yongsu jongwa dang semchen nam minpar jepa dang dampé ché yongsu
dzin ching chok chii gyalwa nam la nyepa tayepa drubpa dang tartuk dén
nyi lhiin gyi drubpa lanamepa yangdakpar dzokp¢ sangye kyi gopang
rinpoche tobpar jingyi lab tu sol

Grant your blessings that, as soon as we transition, we may meet the victorious
ones and their heirs in person, that all our obscurations will thereby be purified
in an instant, and that we arrive unhindered in the pure lands of the awakened
ones, gaining mastery in the pure lands, acting for the benefit of beings,
upholding the sacred Dharma, delighting all the victorious ones in all ten
directions in infinite ways, and finally attaining that which spontancously fulfills
the two goals—the precious state of unsurpassable, genuine, perfect

buddhahood!
SNFTRAFIRAIIGARN]  ARFFFRITIR B PgRaRR RaE
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With that, make wholehearted prayers and think that the victorious ones and their heirs have
granted their blessings for your wishes to be fulfilled.

AN e D
AARE)
2. Requesting Forgiveness
NRRURNYAERAR] |
ma ny¢é yongsu ma tsang dang
For anything lacking or incomplete,
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gangyang niipa machipa

Or beyond my ability to perform—
a_a._a ~
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dir ni gyiwa gang nongpa

Whatever mistakes I have committed,

S N N
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dé kiin khyo kyi z6 dzé rik

Please bear witness and forgive them all!

TR

3. Requesting the Guests to Either Depart or Dissolve
N e DD D e N

R oA AR

tonpa khor ché ré zhik zhing du shek

Teacher and your retinue, please now briefly return to your pure lands,2

SR WRRRA A SER TFN AL RS
lar yang dak gi choné dzé du sols
But in the future, please grace us once again as our objects of worship!s

S i
benza muh

With that, request the guests to depart. If, however, you have supports such as statues and the
like, say:
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om, jisi mé dang chu dang ni3

Om. For as long as these supports remain intact, 2

é:’ﬁ'q;;mn&a?ﬂf\m?@%
lung gi kalpé jik bardug

Undamaged by the fire, water, and wind at the end of the acon, ¢

N D A A , Iy o
CARRRTFIHIIGINDS
dir ni gonpo tak zhuk té:

Guardians, I beseech you to remain within them,?

N 2 'SS\T'A °
TRITHARRIF AT
gang gi ten di dren tsam gyis
So that, by our simply recollecting these supports,3

N S, AN .
ﬁﬂﬁiﬁ!‘gﬂﬂ@ﬁ?g
dikdrib malii zhiwa dang;

All our misdeeds and obscurations may be pacified:
a A A
SRR NS A RIAER TRA

tarpé lam la g6 dzé sols
And we may be established on the path to liberation!s

- S— S 2 S y .

LA SE AR AR

Then recite the Essence of Causation and supratishtha’ mantras, so that they remain steadfast
within the supports:

e S S g SO o a\”“\*f’ e A
WHBORPIFEIWRATNIOHT)|  HRIVARFHHYZN S
ApARl
om yé dharma hetu trabhava hetun teshan tatagato haya wadata teshan tsayo
nirodha evam badi maha shramanayé soha

L ST b S
Sryadpgayy
om supra tishta benza yé soha
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4. Dedication
qi’ﬁq&&a%&w@mmﬁqﬁq @’J’Q'ﬁK\I'Q%N’@"\'ﬁ'%'Ri'@&'gl\!"{ﬂml\l'
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ARRFHNRR RN IANSTRANLDS] |
sonam di yi tamché zikpa nyi
Through this merit, may all beings attain the omniscient state of enlightenment,
NN
FUENINIRAYFNNEIINGN] |
tob né nyepé dra nam pam jé né
And conquer the enemy of faults and delusion,
N 53 FAZINAFINIR
PHRASTZINAGINA] ]
ky¢é ga na chi balab trukpayi

May they all be liberated from this ocean of samsara
& a A a
NRARAE VN R I YUIZE {

sipé tso 1¢ drowa drolwar shok
And from its pounding waves of birth, old age, sickness and death!

With that, dedicate the merit. Then recite the aspiration prayer found in the accounts of
Buddhas past lives, such as the following verse:

- . S S
SAERSESE R C I
gyalwa sé ché khyé ku chindra dang
O victors and your heirs, may I and others have a form,

a— N a
qﬂ’\ﬁ?ﬁﬁﬁﬁﬁ?@iﬂ& N ﬁRI 1
khor dang kutsé ts¢ dang zhingkham dang

An entourage, a life-span, a pure realm
@ﬁ@'&éﬁ'&gﬂ'ﬂiiﬁ%ﬂﬁ'ﬂ 1
khy¢ kyi tsen chok zangpo chindrawa

And sublime marks of perfection
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dendra khonar dak sok gyurwar shok
Exactly like you.

N
Cabl
5. Prayers for Auspiciousness

S—— LY —_— oy Nxy =

AN TRR AR B Y RS XN PN R RRA |
Preceded by verses of auspiciousness composed by the great masters themselves, say:
e S VN > . N 1o
§ st rdagsmi B
om, gelek kiin gyi jungné dzoksang gyé:
Om. Perfect Buddha, source of all virtue and good,

a A~ ~N

B RN TRRNUREF TR’ FNg
nyonmong dung sel diitsi dampé cho
Sacred Dharma, amrita that dispels afflictions’ pain,

AR TN FRAE FUYN AR R EAN

sonam zhing chok gyals¢ pakpé tsoks
Noble Sangha of victorious heirs, supreme merit-field—3

S S g oyl N Ny S
SRR TS
lamé konchok sum gyi tashi shok:
May there be the auspiciousness of the matchless Three Jewels!s

atw'&mz\rgﬂz\rﬁmﬂ@aiﬂﬂﬁa@mI 1
tabkhé tukjé shakyé rik su trung

With skilful means and compassion, you were born in the Shakya clan,

S ) S A g
A INSZRIRF PAYREIN] |
zhen gyi mi tub dii kyi pung jompa
Unconquerable by others, you vanquished Mara’s hordes,
e 2 SR gL 2 U
R RETRY |
ser gyi lhiinpo tabur jipé ku
Your physical form resplendent, like a mountain of gold.
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shakyé¢ gyalpo khyé la chakesal lo
To you, the King of the Shakyas, I pay homage!

REX ’:‘@RA\T @ﬂ q %é gﬁ Iy ﬂﬂﬂl\! W 1
jamyang chak na dorjé chenrezik
To Manjushri, Vajrapani, Avalokiteshvara,

B2 S~ o
NUFRAFIUFHIINA] |

sa yi nyingpo dribpa nampar sel
Kshitigarbha, Nivarana-vishkambhin,

& m&%&ﬁg& SN ’T\ﬁ@‘ﬁﬂ R’W w

namkhé nyingpo jampa kuntuzang

Akashagarbha, Maitreya, and Samantabhadra—
N A A
‘§'qq'§k\1 '%Q'QQﬁ'N'@ﬂ'qé‘”'N1 1

nyewé sé chen gyé la chaktsal lo

To the cight great heirs, I pay homage.

DR R S R .
FNASFRRGNEIRGY] |
lab chen chépé tsul ni rab zung né
Embodying the vast and constant conduct of bodhisattvas,

q%q FNAGNRI A &ER TR |
duwa nam zhi dro don dzé gyurpa
You fulfill beings” benefit through the four attracting means.

m'ﬁﬂam'&’mwmmn@ﬂw\r&1 1

rabga lasok sa la zhukpa yi
To all bodhisattvas upon the noble stages

@R’@'&&N'ﬁa@g&mm@ﬂ'aéru'&ﬁ 1

changchub sempa nam la chakesal lo
Of Perfect Joy and others, to all of you I pay homage.



FHAPRERFVENNIYRIAR]
jinpa tong zhing tsultrim sungwa dang
Practising generosity, observing discipline,

A/-/ v, v V/ vA v A/-/ v v v 7 v
FRUAR ARGV IGINAR] |
zo6pa gom zhing tsondrii tsampa dang
Cultivating patience, applying diligence,

A~ a a— ~
& WT\T R'@ﬁﬂ 'SR'Q'HN %ﬂl\‘ gﬂz\f q %1 1
nyampar jok ching neluk tokpa té
Resting in meditation and realizing realicy—

B YU YU > Y Yo ¥ e
SIRNIRRBRRAW] |
drukpo dé kyang dengdir delek shok

May all be virtuous for these six to happen here and now!

- S -
NG AN AR NG
nekab chinang giipa kiin zhi zhing3

In the short-term, may all outer and inner decline be utterly appeaseds

rdq'qaa'QN&"@ag'gq'@Nagqnﬁ?-:-
pendé sam kiin lhiin gyi drubpa dang?
And may all wishes for benefit and bliss be fulfilled.

v 12 v 2 \v \ 2 \ v \ k2 o
RGN IR A
tartuk ku dang yeshe yermé pa3
Ultimately, may we accomplish the supreme siddhig

A A a— a A
NSATARRN 'gq "?g‘q T\T‘?‘Qﬂﬁﬂ ﬂﬂ s
chok gi ngédrub drubp¢ tashi shoks

Of kaya and wisdom inseparable—may such auspiciousness prevail'g
a e R - NN a a— ~ "
SN'ﬂﬁﬁ%R'&i'\}ﬂ'41'aéqu,gfu'5'ﬁﬂWﬂN'@'gXK’Q'ﬂR’@'@L’MﬂR’@RI 1

Recite these verses and shower down a rain of flowers, thereby further and further increasing the

light of goodness!
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As for the benefits of practicing like this, in general you will gather limitless merit by worshipping
and honouring the victorious ones and their heirs. This is stated in all of Buddha’s teachings. In
particular, this is an exceptional skillful means for easily and swiftly perfecting, ripening, and
purifying the precious bodhichitta, such that, for those who are striving for the state of perfect

awakening, this is an indispensable instruction. The root treasure text states:

I ar K zgaq <G FAA 411\1: AN @qm JURRZAINAR  AE
HARWFA @64 R ﬁf; s faqz\!ﬂk\! IRRET] ‘9&1&\1 NAFIAURE AWK
e RARP AR A NAS SRRRa AicaaNa e o
@ﬂ&r\gﬂm'@rg'@W'&R’@g’@'%ﬂ&'@&fg

1t is imperative that the vows of refuge and so on are taken before those of Secret Mantra. It is
crucial that Sutra and Mantra are not separated and that skillful means and insight are
practiced in unity. In the specific context of the skillful means of Secret Mantra, harming others

is not taken lightly; harming others, together with its basis, is abandoned—this is an integral
part of the Secret Mantras view and conduct.

AL SACASIE BAESE R NSRS

Thus, it is taught that these are effectively the gateway or root of Mantra.
FsrasaiRRagiEIR] g

Regarding the benefits of practicing this ritual and of training in this path, the root treasure text
states:

PRAPNINIGRATNYRS TR TYIEENS NRNFNFALENRG
& A NN S oA R

TATFGERER:  AFERFWARLRNAREK AR FFRANRRR NN HN

%ﬁ'ﬂf\'&a@xfg

You will gradually traverse the ten bhumis from which there is no return, cither over the course

of three countless aeons, or from the sixth bhumi® to the eleventh bhumi of Universal

Radiance!® The benefit you accomplish for beings will surpass time and measure. It is

impossible for there ever to be a buddha who did not first of all practice like this.
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This is taught extensively in the sutras and tantras, so those who wholebeartedly long for
happiness should pledge themselves singularly to this practice.

’Qﬂlﬂ@ﬁ'@mq RSN '?gl\l 'ﬁé"\’\\! 3\!@@1 W
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This excellent teaching—a vast cloudbank of Samantabhadra offerings

Filling the space of dharmadhatu and inspiring all-pervasive delight

In the omniscient victorious ones and their heirs—

Came originally from the kindness of the All-Seeing Lion of Speech.
—— . 2 e, YN 2
NRNPNAHR ﬂﬂ& Q@ﬁ ’{ﬁ 5% ﬁ@ﬂ 1
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By raising aloft this radiant precious jewel, the heart-essence
Of the Lotus Buddha, upon the tip of a victory banner,
May the glory of benefit and bliss flourish and expand throughout the three planes

And may we never be parted from the supreme Lotus Essence!
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This ritual of worship for the Teacher and bis Closest Heirs from the teachings of The Great
Compassionate One, Lotus Ushnisha, is based on the teachings and tradition of the Lord of
Secrets, the glorious Shantarakshita. I have made some minor additions as appropriate, and
arranged it according to the ritual for the Eight Principal Heirs that was composed by the
Gentle Guardian Guru.””

&xr\ Agr\ R sm Q Arw\x &I%ﬂ FRNAR &Eﬁ qz,}{m AR AR NRAT @N Lgr\ E3N @q @

q@ﬂk\! 2] TN @g FAN qm-ﬁm Y 2R gq § 25 af\ g;f\ 3 ESY §0\r rzr\ ‘;r\ a ﬁq
ﬁﬂa CRNE Ravoy FANNEN AL HREN REAJREN RN zlq 645541 Bl aéq ar
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L Jamyang Tekchok Tenzin, disciple of the Lake-Born Guru, having obtained some minor
confidence as a result of previous virtue, accomplished this Dharma task at the practice
community of Tashi Lhatsé known as Lotus Light sanctuary, which is in the earth bindu of
Upper Amdo 1o the south of Namkha Dzd, the supreme site where the thousand buddhas of this
Excellent Aeon are found abiding in a self-emanated image. May this virtue be a cause for all
beings to swifily enter the path of supreme awakening! Sarvada mangalam!
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Translation Origin

Translated by Samye Translations, 2023 (trans. Laura Swan, ed. Stefan Mang and
Libby Hogg{. Many thanks to Tsangsar Tulku Rinpoche for kindly providing
suggestions and clarifications. The verses from the Bodhicharyavatara courtesy of
Adam Pearcey. The verses from the King of Aspiration Prayers courtesy of Rigpa
Translations.

This work is licensed under CC BY-NC 4.0.
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1 That is a central mandala surrounded by a further eight mandalas.

2 A note in the Tibetan text states that these last six ﬁnes have been added from the
Liberation Ritual.

3 This verse is taken from the Bodhicharyavatara 2.10.

4 These six lines are taken from the Bodhicharyavatara 2.12 - 2.13.

5 The following verses come from The King of Aspiration Prayers.

6 These verses have been taken from the Bodhicharyavatara, 3.23-24.

7 This verse was taken from The Questions of the Naga King Anavatapta (Toh 156,
Anavataptanaga—rajaparipriccha).

8 This verse has been taken from the Bodhicharyavatara, 3.26.

9 This verse has been taken from the Bodhicharyavatara, 3.27.

10 This verse has been taken from the Bodhicharyavatara, 3.34.

11 The Abbot Shantarakshita and the Lotus-Born Master.

12 These are the opening verses of the Confession chapter in The Way of the
Bodhisattva.

13 See  heeps://www.lotsawahouse.org/tibetan-masters/chokgyur-dechen-lingpa/

aspiration-chokchu-dushima
14 This verse is taken from the Bodhicharyavatara 2.23.

15 Interpreting “sangs rgyas” as “sa, following oral clarification from Tsangsar Tulku
Rinpoche.

16 The eleventh bhumi is buddhahood, according to the sutra system.

17 That is Jamgon Kongtrul Rinpoche’s Setting Out on the Path that Delights the
Victor’s Heirs (rgyal sras dgyes pailam jug).
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